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Parashat Nitzavim
When All the Children of Israel Are United 

as One, They Can Be Redeemed
“Even if your outcasts are in the uttermost parts of the 
heavens, from there Hashem your God will gather you, 
and from there He will bring you back.” (Devarim 30:4)

The verse repeats the same idea in the expressions “from 
there He will gather you” and “from there He will take 
you.” Why is this repetition necessary?

We can answer this question based on the fact that 
the People of Israel were exiled because of the 
baseless hatred that existed among them, and 
they cannot be redeemed unless harmony is the 
common factor prevailing among them all.

Therefore, the verse first says, “from there He 
will gather you,” in which the expression 
“gather” implies bringing together elements that 
are scattered and separated. By saying “He will 
gather you,” it means that He will bless the 
People of Israel with peace and harmony, and 
they will all be gathered together as though they 
were a single person. Only afterward will “from 
there He take you”—that is, once they have 
been gathered together and are living in harmony 
with one another, as a single body, He will take 
that “body” out of exile and bring them out from 
there.� (Zera Shimshon, Parashat Nitzavim, art. 2)

When One Descends to the Level of Dust, It 
Is a Sign That the Ascent Is About to Begin
“Even if your outcasts are in the uttermost parts of the 
heavens, from there Hashem your God will gather you, 
and from there He will bring you back.” (Devarim 30:4)

We can point out that the expression “from there” seems 
superfluous, since the verse could simply have said: “Even if 
your exiles are at the ends of the heavens, He will gather you, 
etc.”

This can be elucidated based on what we find in the Gemara 
(Tractate Megillah 16a). In the Megillat Esther, we find that 
when Haman returned home dejected and depressed, after 
having Mordechai ride upon the king’s horse and having walked 
on foot before him throughout the city of Shushan, he told his 
sages and his wife Zeresh what had just happened. They said 
to him: “If this Mordechai, before whom you have begun to 
decay, is of Jewish descent, you will not prevail over him; 
rather, fall you will surely fall before him.” Our Sages, of 
blessed memory, ask regarding this verse: Why does it mention 
“fall” twice?

Rabbi Yehudah bar Ilai explained that this teaches us 
that Zeresh told him: “This nation is compared to dust, 

and it is also compared to the stars.” This alludes to 
the fact that when they descend, they fall until 
they reach the dust; but when they ascend, they 
reach the heavens.

We find further in the Gemara (Tractate 
Berachot 4b) that the Sages explained the verse 
(Amos 5:2), “She has fallen and will not rise 
again, the virgin of Israel,” as follows: The verse 
should be read, “She has fallen and will not fall 
again. Arise, O virgin of Israel!” According to 
this interpretation, if Israel has fallen so far that 
it has reached the place from which it can fall 
no further, then surely from this point onward 
it will rise and ascend, because the Children of 
Israel only descend or ascend.

Based on these two explanations, we can say 
that the verse was precise in saying, “from there 
Hashem your God will gather you.” This means 
that even if Israel is exiled and scattered to the 

ends of the heavens—that is, they have descended and reached 
the most distant places possible, beyond which there is nowhere 
further to descend, and they are at the lowest possible level—
then “from there He will gather them.”

In other words, the fact that they are found there is itself the 
sign and proof that from that point they will undoubtedly begin 
to ascend, and HaKadosh Baruch Hu will gather them. For if 
they have fallen to the place from which they can fall no further, 
then there is no doubt that the verse will be fulfilled: “Arise, 
O virgin of Israel!”� (Zera Shimshon, Parashat Nitzavim, art. 2)
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 סגולת התורה שמגנא ומצלא מהיצר הרע 
הוא רק לעוסק בה לשמה

כִּי הַמִּצְוָה הַזֹּאת אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם לֹא נִפְלֵאת הִוא מִמְּךָ וְלֹא 
רְחֹקָה הִוא )ל ,יא(. אמרו במדרש )דב''ר ח, ב( על פסוק זה, אם ברכת 

את התורה, את עצמך אתה מברך, שנאמר )משלי ט, יא( 'כי בי 
ירבו ימיך ויוסיפו לך שנות חיים'.

ויש לפרש על פי מה שאמרו בגמרא )ב''מ פה, א( בביאור 
הפסוק )ירמיה ט, יב( 'על עזבם את תורתי' שלא בירכו 
בתורה תחילה. ופירשו המפרשים את חומרת הענין 
שבשל כך אבדה הארץ, מפני שכל העושה דבר ונהנה 
ממנו, מברך על הנאתו, ובכך שלא בירכו תחילה ברכות 
התורה, גילו דעתם שלא עסקו בה בגלל חשיבותה 
והנאתה, אלא עסקו בה שלא לשמה כדי לקנטר אחרים. 
ולכן לא עמדה להם סגולת התורה שהיא מגנא ומצלא 

מהיצר הרע, כי עסקו בה שלא לשמה.
וזה ביאור דברי המדרש, אם ברכת את התורה, אתה 
מגלה דעתך שיש לך הנאה ממנה, ומוכח שאתה עוסק 
בה לשמה, וכך יש בה כח להצילך מהיצר הרע. ולכן את 
עצמך אתה מברך, כי כשתינצל מהיצר הרע, יבוא לך רק 

טוב. )'זרע שמשון' פרשת נצבים אות ג(

 האדם צריך לבחור בדרך החיים 
אף אם עדיין אינו יכול לקיים

הַעִידתִֹי בָכֶם הַיּוֹם אֶת הַשָּׁמַיִם וְאֶת הָאָרֶץ הַחַיִּים וְהַמָּוֶת 
נָתַתִּי לְפָנֶיךָ הַבְּרָכָה וְהַקְּלָלָה וּבָחַרְתָּ בַּחַיִּים לְמַעַן תִּחְיֶה 
אַתָּה וְזַרְעֶךָ )ל, יט(: העולם מקשים מה צורך לומר ובחרת 
בחיים, הלא מילתא דפשיטא הוא שיבחר האדם בחיים 

ולא במות.
ותירץ אדוני אבי זלה"ה ]- אביו של רבינו הזרע שמשון[, 
דעיקר החידוש של הפסוק הוא לומר שדי לו להאדם 
שיבחר ללכת בדרך החיים אף אם עדיין אינו יכול לקיימה, 
כי אחר שיבחר בדרך החיים, יסייע לו הקב"ה להוציא 
מחשבתו לפועל, וכמו שאמרו בגמרא )מכות י, ב( בדרך 

שהאדם רוצה לילך בה, מוליכין אותו. וזה מה שדקדק הכתוב 
לומר 'ובחרת בחיים', היינו שתראה על כל פנים לבחור 
בדרך זו אף אם עדיין אינך יכול לקיימה כראוי, ואחר 
שתבחר בכך יסייע לך השי"ת בדרכך. )'זרע שמשון' קינות 

אות ו(

 כיון שלא נכנס משה לארץ ישראל המשיכו 
בני ישראל לעבוד עבודה זרה

וַיּאֹמֶר ה' אֶל משֶֹׁה הִנְּךָ שׁכֵֹב עִם אֲבֹתֶיךָ וְקָם הָעָם הַזֶּה 
וְזָנָה אַחֲרֵי אֱלֹהֵי נֵכַר הָאָרֶץ אֲשֶׁר הוּא בָא שָׁמָּה בְּקִרְבּוֹ 
וַעֲזָבַנִי וְהֵפֵר אֶת בְּרִיתִי אֲשֶׁר כָּרַתִּי אִתּוֹ )לא, טז(: צריך עיון 
מה ענין מיתת משה עם עון עבודה זרה דמשמע שמיתתו 
גורמת להם שיעבדו עבודה זרה. ואף שיש לומר שכל 
זמן שמשה היה חי לא היו מעיזים פניהם לעבוד עבודה 
זרה בפניו הואיל שהיה מוכיחם ומנהיגם, מכל מקום 
עדיין קשה מה היתה כוונת הקב"ה לומר שני דברים 
אלו סמוכים זה לזה דמשמע שיש שייכות ביניהם. ועוד, 
שהלא אין זה נכון, שהרי מצינו הרבה פעמים שהעיזו 
ישראל וחטאו גם בחיי משה, ואם כן מפני מה תלה את 

ענין מה שיחטאו בעבודה זרה עם מיתת משה.
ויש לבאר עפ"י מה שמצינו בגמרא )ערכין לב, ב( שעזרא 
ביקש רחמים וביטל את היצר הרע של עבודה זרה, אולם 
משה לא עשה כן מפני שלא היה לו את הזכות הגדולה 
של ארץ ישראל, ומשום כן לא היה לו יכולת לבקש 
על כך עיי"ש. ומבואר שבכדי לבטל את היצר הרע של 
עבודה זרה נצרך לזכות גדול של ארץ ישראל, ואין זוכה 

לכך רק מי שנכנס לארץ ישראל. 
ובזה מתבאר יפה דברי הפסוק, שכך היה כוונת הקב"ה 
לומר למשה, שלפי ש'הינך שוכב עם אבותיך' וגו', והיינו 
שאינך נכנס לארץ ישראל אלא אתה מת בחוץ לארץ כמו אבותיך, 
משום כן 'וקם העם הזה וזנה' וגו', היינו דמשום כן אינך יכול לבטל 
את היצר הרע של עבודה זרה, וזה גורם שאחר מיתתך ימשיכו ישראל 
לעבוד עבודה זרה. ]וראה עוד בדברי רבנו בהרחבה בענין זה ומוסיף 
לבאר הטעם שאכן צריך זכות של ארץ ישראל בשביל לבטל את היצר 

הרע של עבודה זרה[ )'זרע שמשון' פרשת וילך אות ב(
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גאולת ישראל רק כשיהיו מקובצים יחדו
חֶךָ' ם יִקָּ ָ צְךָ ה' אֱלֹקֶיךָ וּמִשּׁ ם יְקַבֶּ ָ מָיִם מִשּׁ ָ קְצֵה הַשּׁ חֲךָ בִּ 'אִם יִהְיֶה נִדַּ

 )ל, ד(: יש להבין מהו כפל הלשון בפסוק, שאמר 'משם יקבצך ומשם יקחך'. וי"ל לפי 

שישראל גלו משום שנאת חנם ואי אפשר שיגאלו אלא כשיהיה שלום ביניהם, לכך 
אמר הפסוק בתחילה 'משם יקבצך', היינו שיברך את ישראל בשלום ויהיו ישראל 
מקובצים יחדו כאיש אחד, ורק לאחר מכן 'משם יקחך', היינו לאחר שיהיו מקובצים 

ויהיו באחדות, אזי יקח ויוציא אותם מן הגלות. )'זרע שמשון' פרשת נצבים אות ב(
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A Person Must Choose the Path of Life Even When 
He Is Not Yet Able to Fulfill Its Requirements

“I call upon the heavens and the earth as witnesses against you 
today: I have placed before you life and death, blessing and curse; 
therefore, choose life, so that you may live—you and your 
descendants.” (Devarim 30:19)

Everyone asks: Why did Moshe Rabbeinu tell them, “choose life,” if 

this is obvious? Surely every person would choose life rather than death!

My revered father, zatza”l, answered this question by explaining that 

the main novelty of the verse is that Moshe Rabbeinu reveals to us that 

it is sufficient for a person to choose to follow the path of life—which 

entails observing the Torah and all the mitzvot—in order to receive special 

assistance from HaKadosh Baruch Hu. In this way, a person can turn 

the concept he has in mind into reality; that is, whatever he wishes to do 

in order to fulfill the requirement of following the path of life, he will 

be able to accomplish with special assistance from Heaven.

And so the Gemara says (Tractate Makkot 10b): “Along the path a 

person wishes to go, he is led.”

On this basis, this is what the verse means by using the specific 

expression, “therefore, choose life”: “Decide to choose to follow the path 

of life, which requires you to fulfill many mitzvot, even though you are 

not yet able to fulfill them properly. For once you have chosen life, you 

will receive special assistance from Hashem Yitbarach, through which 

He will lead you along the path you desire.”
(Zera Shimshon, in Kinot, art. 6)

Parashat Vayelech
The Fact That Hashem Completed the Days of Moshe 
Rabbeinu So That He Died on the Same Date He 
Was Born Demonstrates That He Did Not Die as 

a Result of His Own Curse
“[Moshe] said to them: ‘I am one hundred and twenty years old 
today; I can no longer go out and come in. Moreover, Hashem has 
said to me, “You shall not cross this Jordan.”’” (Devarim 31:2)

A Midrash Peliah, cited in the book Emek Halachah, says that with 

the words “I am one hundred and twenty years old today,” Moshe 

Rabbeinu meant: “On this very date I was born, and on this very date I 

am to die.” Therefore, the Torah says: “Never again did there arise a 

prophet in Israel like Moshe, whom Hashem knew face to face.”

We must understand the intention of this Midrash: Why did Moshe 

Rabbeinu make known to them that he had been born on that very date 

and that he was going to die on that date?

We can answer based on what we find in the Zohar HaKadosh, in 

Parashat Behaalotecha (155b), which says that Moshe Rabbeinu had 

placed his life in danger several times on behalf of Israel, yet his words 

had not been accepted. On one occasion, in the midst of his anger, he 

expressed his willingness to die, thereby causing a decree of death to be 

issued against himself. This occurred in the episode of those who 

complained because they wanted meat, when Moshe Rabbeinu said before 

HaKadosh Baruch Hu (Bamidbar 11:15): “Kill me, please…”

Immediately afterward, Hashem commanded Moshe to gather seventy 

elders, to whom Hashem would distribute some of the prophetic power 

of Moshe. As a result, Eldad and Medad, two of the seventy elders, began 

prophesying in the camp that Moshe Rabbeinu was going to die.

Based on this, one might mistakenly argue—chas veshalom—that 

Moshe Rabbeinu died because of the curse he had pronounced upon 

himself, thereby surrendering himself to death. But this would be a 

denigration of Moshe Rabbeinu.

Therefore, the Midrash comes to reject this notion by elucidating what 

Moshe Rabbeinu meant when he declared: “I am one hundred and twenty 

years old today.” Moshe meant: “On this very date I was born, and on 

this very date I am to die. This is the number of days I was decreed to 

live from the moment I was born, and HaKadosh Baruch Hu completes 

the years of the tzadikim. Thus, it is demonstrated that the reason for my 

death is not the curse I pronounced upon myself in a moment of anger; 

it did not cause my years of life to be shortened. For if that were the case, 

why would HaKadosh Baruch Hu have completed the days of my life? 

If I had indeed been deserving of having my years shortened, would not 

my days, all the more so, have been shortened, preventing me from 

reaching the very date of my birth? Rather, it is certainly the case that 

my death is because my allotted time upon the earth has come to an end; 

it is not because of the curse I pronounced upon myself.”

(See further on this subject in the words of Rabbeinu, who also elucidates 

the final part of the Midrash, in which he proves this explanation from 

the verse, “Never again did there arise a prophet in Israel like Moshe.”)
(Zera Shimshon, Parashat Vayelech, art. 1)
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